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Распространение китайского языка 
как источник «мягкой силы» КНР

В статье языковой обмен КНР с зарубежными странами, а также об-
разовательные стратегии в области языка рассматриваются как ключевые 
меры комплекса мероприятий по увеличению потенциала «мягкой силы» 
государства. Начиная с конца 90-х гг. использование концепта «мягкой 
силы» становится одним из ведущих компонентов политического курса 
КНР. Распространение китайского языка, отражающего наследие культуры 
и обуславливающего особый тип мировосприятия, пропорционально дина-
мическому росту «мягкой силы». Расширение сферы употребления языка 
за пределы государства не только увеличивает возможности кооперации в 
сфере культуры и образования, но также ведет к реализации многоаспектного 
стратегического сотрудничества государств-партнеров. В работе приводятся 
конкретные примеры взаимодействия КНР с другими регионами в области 
языкового обмена, описываются образовательные платформы, реализующие 
политический курс страны. Указанное использование языковых ресурсов за-
крепляет статус китайского языка, формирует имидж страны на международ-
ной арене, закладывает фундамент для устойчивого развития политического 
курса, согласно концепту «мягкой силы» аккумулирует усиление влияния 
государства в эпоху глобализации и информационного общества.
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Ресурсы «мягкой силы» государства рассматриваются 
как действенный инструмент для достижения целей и усиления 
сфер влияния, в эпоху глобализации язык является одним из наи-
более влиятельных в их ряду. Масштабы распространения языка 
за пределами государства иллюстрируют собой символическое 
присутствие государства-носителя, могут отражать его положение 
на мировой арене. Очевидно, что культура и система ценностей 
страны транслируются на весь мир параллельно с расширением 
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сферы употребления языка, что позволяет использовать эту харак-
теристику в политических процессах.

Кроме того, в этой связи представляется актуальной и важ-
ность диалога культур, выступающего благоприятной основой для 
развития межнациональных отношений. Под диалогом культур 
здесь можно понимать не только непосредственное осуществление 
контактов между представителями различных государственно- 
политических образований, но и возникающие в результате взаимо-
влияния изменения типов мировоззрения, становление новых форм 
ценностных систем и моделей поведения1.

Понятие «мягкая сила» было введено в международную прак-
тику в начале 90-х гг. профессором Гарвардского университета, 
американским политологом Дж. Наем. На основе концепции «со-
вокупной государственной мощи» ученый подразделил государ-
ственную силу на «твердую» и «мягкую», назвав материальные 
элементы совокупной государственной силы «твердой силой», 
а духовные ее элементы, такие как культура, традиции, несило-
вые способы воздействия – «мягкой силой». Согласно концепции 
Дж. Ная, к ресурсам «мягкой силы» государства можно отнести 
все, что «очаровывает и привлекает к источнику воздействия», при 
этом важную роль играет степень информатизации общества, обе-
спечивающая передачу «сигналов» за пределы государства2.

Начиная с конца 90-х гг. правительство КНР неоднократно ак-
центировало свое восприятие мягкой силы в качестве одного из ос-
новных принципов внешней политики и международных отношений. 
После выхода книги Дж. Ная «Призвание к лидерству: меняющаяся 
природа американской мощи» в Китае в 1992 г. советник Цзян Цзе-
миня профессор Ван Хунин высказал необходимость усиления ука-
занного концепта в КНР, подчеркнув, что привлекательность культу-
ры и идеологической системы страны заставляет другие государства 
следовать за ней по собственному желанию3. С этого момента нача-
лись научные дискуссии по данному предмету, идею поддержали Пан 
Чжунин, Шень Цзижу и другие ученые. В 2003 г. центральным прин-
ципом политики КНР становится концепция «мирного возвышения». 
Впервые ее упомянули в своих выступлениях Ху Цзиньтао и премьер 
КНР Вэнь Цзябао. В рамках данной концепции утверждалось, что 
руководство КНР рассматривает интересы китайского народа как 
часть общечеловеческих интересов, поощряя мировое ознакомление 
с китайской традицией. Реализация стратегии «мирного возвыше-
ния» с этой точки зрения требует также вовлечения соседних стран4. 
В 2007 г. Ху Цзиньтао в своей речи на съезде ЦК КПК объявил, что 
национальная культура является важным показателем политической 
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мощи страны на международной арене, и призвал к необходимости 
увеличения роли мягкой силы культурного фактора в целях консоли-
дации китайского народа и содействия прогрессу5.

Китайский язык представляет собой ценный источник мягкой 
силы государства, а его распространение пропорционально ее уси-
лению. Обучение китайскому языку как иностранному неодно-
кратно обозначалось представителями Министерства образования 
КНР в качестве фактора стратегической важности для усиления 
дружественных отношений и взаимопонимания с другими страна-
ми, а также инструмента усиления влияния КНР на международ-
ное сообщество6. Основным методом стимулирования продвиже-
ния китайского языка является создание зарубежной сети Инсти-
тутов Конфуция. Правительство КНР рассматривает ее развитие 
как долгосрочную и целенаправленную программу укрепления 
национальной идентичности и позиции государства посредством 
знакомства зарубежных партнеров с достояниями китайской тра-
диционной культуры. В своем выступлении на ежегодной конфе-
ренции британских Институтов Конфуция Си Цзиньпин обратил 
внимание на то, что язык – это самый подходящий ключ к позна-
нию страны, а Институты Конфуция – платформа для понимания 
Китая во всем мире7. Ранее председатель также подчеркивал, что 
очарование культуры страны и притягательная сила народа глав-
ным образом выражаются и передаются с помощью языка.

Мероприятия по языковому обмену, проводимые КНР, приво-
дят к популяризации китайского языка и культуры, этому в зна-
чительной степени способствует и присутствие более чем сорока 
миллионов представителей китайской диаспоры за рубежом. Кро-
ме того, китайский выступает основным языком торговли в Азиат-
ско-Тихоокеанском регионе.

Созданный в 1987 г. Совет по международному распростране-
нию китайского языка за рубежом (Ханбань) координирует про-
граммы языкового и культурного обмена, его основными инициа-
тивами являются создание сети Институтов Конфуция и Классов 
Конфуция в начальных и средних школах. Они в значительной сте-
пени выступают и аккумулятором стратегического сотрудничества 
в сферах торговли, промышленности и бизнеса. Согласно данным 
официального сайта Ханбань, к концу 2015 г. в Америке насчи-
тывалось 157 Институтов Конфуция, в 32 странах Азии – 110, в 
40 странах Европы – 169, в 3 государствах Океании – 18, в 32 стра-
нах Африки – 46, что, помимо количественного эквивалента, по-
казывает ориентацию более глобальную, нежели только на Азиат-
ский регион8. В ноябре 2016 г. количество Институтов Конфуция, 
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открытых в 140 странах мира, достигло 510, что составляет около 
2 млн. учащихся9.

Институты Конфуция представляют собой некоммерческую 
общественную организацию, целью которой является преподава-
ние китайского языка и распространение китайской культуры. Они 
финансируются Советом по международному распространению 
китайского языка. В осуществляемых институтами программах 
осуществляется принцип сохранения традиционного компонента с 
учетом современных реалий.

На сайте организации в списке ее ключевых целей обозначена 
также необходимость кооперации с другими странами в процессе 
создания мультикультурного пространства с целью построения 
гармоничного мира. Указанный тезис находится в тесной связи с 
общим политическим направлением КНР и конфуцианской кате-
горией «гармонии», лежащей в основе таких основных внешнепо-
литических стратегий страны, как «гармоничное общество, «гармо-
ничная культура» и др. Понятие гармонии также является ведущим 
в научной концепции развития КНР, представляя собой основной 
принцип научного развития. Так, еще в докладе Ху Цзиньтао на 
XVIII съезде КПК говорится о том, что принцип «гармонии меж-
ду человеком и природой» составляет культурную, психологиче-
скую и нравственную основу для устойчивого развития; принцип 
«гармонии между людьми» составляет основу силы нравственного 
влияния между гражданами КНР и при сотрудничестве с предста-
вителями других стран; а принцип «гармонии между государства-
ми» создает господствующую моральную высоту в международном 
общении. Это единство гармоничного развития как «мягкой», так и 
«твердой силы» демонстрирует выдающуюся роль «мягкой силы» 
с китайской спецификой внутри страны и за ее рубежами10.

Что касается основных рабочих положений функционирования 
сети Институтов Конфуция, то можно отметить, что универси-
теты-партнеры получают гранты от правительства КНР на финан-
сирование институтов, а также обеспечиваются необходимыми об-
разовательными ресурсами. Принципы сотрудничества зарубежных 
Институтов Конфуция с китайскими партнерами реализовываются 
с помощью прямой связи с центральной штаб-квартирой в Пекине. 
Указанные взаимоотношения в рамках университетов партнеров 
стимулируют связь государств на международной арене, предо-
ставляя долгосрочные основания для взаимодействия партнеров не 
только дистанционно, но и за счет двухсторонних личных визитов. 
Говоря об Институтах Конфуция, важно также подчеркнуть, что 
фундамент мягкой силы лежит не в количественном измерении гло-
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бального распространения образовательных учреждений, а в каче-
ственных возможностях связывания институтов в одну сеть, соеди-
няющую партнеров и центральное руководство. Их взаимодействие 
реализовывается как в рамках единого онлайн-портала сети, так и 
через обязательное проведение совместных культурных и образо-
вательных программ, а также ежегодное проведение конференций 
в Пекине, что объединяет иерархическую структуру с сетевым 
подходом.

Еще одной инициативой Совета по международному распро-
странению китайского языка является проведение международного 
студенческого конкурса «Мост китайского языка», впервые органи-
зованного в 2002 г.11 Начальные стадии конкурса проводятся в стра-
нах-участницах, финалистов приглашают в КНР и в качестве награ-
ды выделяют стипендии на обучение. Ежегодно выбирается темати-
ческая категория конкурса, коррелирующая с китайской культурой 
и традициями, к примеру – «Многонациональный Китай», «Радость 
проведения Олимпийских игр», «Китай в Новом столетии» и дру-
гие12. В 2016 тема конкурса – «Мечты освещают будущее».

Нельзя не отметить значимый вектор образовательной политики 
КНР, который можно наблюдать в последние годы. Стремительно 
возросший показатель количества зарубежных студентов – 377 ты-
сяч в 2014 г. – обеспечил КНР третье место в списке стран, предо-
ставляющих образовательные услуги иностранцам. К 2020 г. прави-
тельством планируется привлечь 500 тысяч студентов и выйти на 
первое место. Согласно данным Министерства образования, более 
¾ зарубежных студентов выбирают академические дисциплины 
общей гуманитарной направленности (китайский язык, культура, 
история и философия). В последнее время китайские университеты 
начинают закреплять свои позиции в международном списке13, что 
позволяет допустить появление еще одного сильного игрока в сфере 
высшего образования, где традиционно доминировали американ-
ские и европейские образовательные учреждения.

В августе 2015 г. состоялась очередная неделя сотрудничества 
в сфере образования между КНР и странами АСЕАН, на которой 
уделялось особое внимание установлению связей с ключевыми 
торговыми партнерами. Министр образования КНР Юан Гуйжень 
заявил, что все больше молодых людей из стран – участниц встре-
чи обращается к взаимному языковому и культурному обмену, их 
количество с обеих сторон составило уже 150 тысяч14.

В ноябре 2015 г. КНР подписала долгосрочное соглашение со 
странами БРИКС на предмет сотрудничества в сфере образования 
и научных разработок, в качестве фундамента планируется созда-
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ние сети университетов стран БРИКС, что также повлечет за собой 
увеличение контактов с зарубежными партнерами на высших обра-
зовательных ступенях15.

КНР также активно применяет ресурсы мягкой силы в отноше-
нии взаимосвязи с Африкой. Так, в рамках сети Институтов Конфу-
ция в Африке Пекин, помимо стандартных мероприятий по куль-
турно-языковому обмену, предоставляет специализированные об-
разовательные материалы, ориентирующиеся на специфику реалий 
региона, и осуществляет подготовку квалифицированных педагоги-
ческих кадров. Кроме того, ввиду долгого отсутствия синологиче-
ского направления исследований в регионе можно утверждать, что 
перед Институтами Конфуция в Африке лежат особенно широкие 
перспективы. На проводимом с 2000 г. форуме Китайско-Африкан-
ского сотрудничества16 в декабре 2015 г. Си Цзиньпин объявил о соз-
дании 30 тыс. стипендий для африканских студентов и намерении 
приглашать 500 студентов ежегодно для обучения в КНР.

Резюмируя практические результаты мероприятий по исполь-
зованию ресурсов китайского языка в рамках реализации страте-
гии мягкой силы, можно утверждать, что активное распространение 
языка за рубежом стало залогом создания успешного образа государ-
ства на международной арене и привлекло значительное количество 
желающих изучить языковое и культурное наследие страны. Стре-
мительный рост числа образовательных учреждений, спонсируемых 
китайским правительством, культурное сотрудничество и языковое 
присутствие КНР в различных регионах не только обеспечили ука-
занному политическому курсу надежную платформу для дальней-
шего развития и укрепили позиции национальной образовательной 
системы, но и открыли широкие перспективы для повышения стату-
са китайского языка и увеличения его конкурентоспособности.
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